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This article examines the semantic and syntactic application of the
verb J=a (ja ‘ala) based on data from Quranic texts and classical Arabic
dictionaries. The analysis suggests the existence of several meanings for
the verb Jea (ja ‘ala), encompassing creating, making, placing, imposing,
naming, and other functions, depending on the number of objects the verb
requires in a sentence. Generalizing the obtained data, the study concludes
that the verb J=> (ja ‘ala) is used with the meaning of "to create” or "to
make" when it requires one object, and sometimes appears as a tool for
transformation or attribution when it requires two or more objects. This
analysis is an important contribution to the grammatical and syntactic
study of Arabic, allowing for a deeper understanding of those verses in the
Quran where the verb is used.
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The Verb in Dictionaries

In Ibn Faris's dictionary, it is stated that the writing of the three radical
letters of the root J=> (ja‘'ala) together expresses independent and distinct
meaning’. In the dictionary, we find that the unit Jxa! (al-ja‘al) refers to a
palm tree, and a single palm tree is in the form 4l=x (ja‘ala). In the same
place, the author notes that the unit Js==l (al-ju‘il) is the son of an ostrich,
and the unit Jxal) (al-ji‘al) is the cloth with which a pot is lowered from the
oven. It is possible that the meaning of "holder" or "gripper" is intended
here. The words J=a1l (al-ju‘l), Al=sll (al-ji‘dla), and 4l=sl) (al-ja‘Tla) mean
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something given to a person for doing some work®. Probably, the meaning
of "wage" or "remuneration™ is intended. In the same place, we find that the
expression sl &laa (ja‘altu al-shay’) — "1 did something with this root” —
means "l made something" (4»iwa — sana‘tuhu), but with the difference that
the verb J=> (ja‘ala) is more general, and it is possible to say "he began to
say" (Js& J=> — ja‘ala yaqulu), but we cannot say the same expression with
the verb gia (sana‘a), i.e., Js& gia (sana‘a yaqilu).

Al-Jawhari writes that the verb J=> (ja'ala) has many meanings, one of
which is "to make" or "to render" (_i= — sayyara)*, as in the 30th verse of
Surah Maryam in the Quran:

Lui ilea (ja ‘alani nabiyan)
"... made me a prophet.”

The author also provides the usage of the verb with the meaning of "to
name" or "to call," exemplified by this passage found in the 19th verse of
Surah Az-Zukhruf in the Quran:

L) A8l | skea (ja ‘alii al-mald’ikata indthan)
"They named the angels females."

In Al-Jawhari, we also find the usage of the root J=> (ja‘ala) with the
meaning of "small, short palm tree," the singular of which is in the form
dea (ja‘ala)’. It is also mentioned that when the letter jim (z — jim) is used
with damma (i« — damma) or kasra (s_~S — kasra) (J=dl — al-ju‘l, sl —
al-ji‘ala), the root has the meaning of "wage" or "remuneration." The form
JSEN (ju‘alun) of the root means "small animal, insect." In this sense, "earth
full of insects” is said (=34 =, — ard maj‘ala), or "water in which insects
have fallen" is said (J23% ¢ — ma’ muj‘il). The form Juall (al-ji‘al) is the
cloth with which the pot is lowered from the oven, and its plural is formed
as J=a (ju'ul), just as the word for "book" (<US — kitab) forms its plural as
"books" (<& — kutub).
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In Al-Wasit dictionary, it is stated that the verb J2x (ja‘ala) has the
meanings of "to create" (&> — khalaga) and "to establish, to found™ (Wl —
ansha’a)®, with the first verse of Surah Al-An'am given as an example:

sl 5 Slalhl Jes 5 (wa ja ‘ala az-zulumati wa an-niira)
"And He established (created) the darkness and the light."

The dictionary states: "I did not put (throw) your need behind my
back" (_ek ¢!)s lials Jaal ol — Jam aj‘al hajatuka wara’a zahri), meaning
"l did not ignore it." The verb is also used with the meaning of "to make"
(x= — sana‘a), for example, "he made the wood into a bed" ( &l Jaia)
| 2 — ijta‘ala al-khagaba sariran)’.

Ibn Manzur, in Lisan al-Arab dictionary, reports other meanings of the
verb d=» (ja‘ala)®. He notes that to "do" J=» (ja‘ala) or J=ial (ijta‘ala)
something means to "place" (4=xs — wada'ahu) it. The verb also has the
meaning of "to think, to consider" (4% — zanna), for example, in the
sentence "He thought Basra was Baghdad" (3 3adl Jas — ja‘ala al-
basrata baghdada). As another meaning of the verb J== (ja‘ala), Ibn Manzur
mentions the meaning of "to associate, to connect,” and as an example, he
brings the sentence "I considered Zayd your brother" (<l layj cules —
ja‘altu zaydan akhaka). However, we believe that in these two sentences
mentioned by lbn Manzur, the verb J=> (ja‘ala) does not carry different
meanings in any case, and "to consider” can be indicated as the general
meaning in these two sentences.

The verb is used with the meaning of "to make, to render" (Li= —
sayyara), for example, "we made him" (sljw — sayyarnahu). In
dictionaries, the verb also appears with the meaning of "to judge, to
describe." "I described (presented) Zayd as the most knowledgeable" ( Edxa
ol alel 1y — ja‘altu zaydan a‘lama an-nasi)’. The author also notes that
when someone says "I made this door from wood" (cx&all (e Calaa Gl 138 —
hadha al-babu ja‘altu min al-khasab), the verb here has the meaning of "to

prepare” (au=— sana‘a).
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In Lisan al-Arab dictionary, we also find the meaning of a small
animal or insect with the root J== (ja‘ala).

The semantic analysis of the verb J=» (ja‘'ala) confirms the idea that
dictionaries agree on the application of numerous meanings of the root J=>
(ja‘ala). A significant part of the above-mentioned meanings has also been
used in the Quran and has caused disagreements among some Muslim
theologians regarding whether the verb was used with this or that meaning.

Syntactic Analysis of the Verb

The verb requiring one object

In the first verse of Surah Al-An'am in the Quran, the explanation of
the verb J=> (ja‘ala) in dictionaries is given with the meaning of "to
establish, to found" (Ll — ansha’a), while in Quranic exegeses, the meaning
of the verb is connected to the root &!s (khalaga) - "to create."

sl 5 Slalhl es 5 (wa ja ‘ala az-zulumati wa an-niira)
"And He created (established) the darkness and the light."

In the verse, the words "darkness" (Wil — az-zulumat) and "light"
(usY — an-nar) are direct objects in the accusative case, conjoined to the
verb Je=> (ja‘ala). Most exegetes note that in this verse, the primary
meaning of the verb is given by the verb "to create" (s — khalaga)™®.

The verbs J=> (ja‘ala) and &> (khalaga) have been used in many
verses with the same meanings; often, the explanation of these two verbs
has also been given by a third verb: 2 sl (awjada) — "to bring into existence,
to create.” A semantic analysis of verbs seemingly carrying the same
meaning, however, allows us to propose the existence of significant
differences between them. Al-Zarkashi notes that the verb &ls (khalaga) has
the meaning of "measuring"” (L2 — taqdir), while the verb J=> (ja‘ala) has
the meanings of "to transform, to make something out of something else"
(Lanai — tagylr) or "to move from one place to another." In cases of such

10 See Tafsir Ibn Kathir http:/quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer/sura6-ayal.html (Accessed
15.06.2025)

Tafsir Al-Qurtubi https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/gortobi/sura6-ayal.html#gortobi
(Accessed 15.06.2025)

Tafsir At-Tabari https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura6-ayal.html#tabary (Accessed
15.06.2025)
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usage, the verb J=> (ja‘ala) takes one object (4 Js»iall — al-maf il bihi)".
On the other hand, creation with the verb &ls (khalaga) does not require the
prior existence of material; it is creation ex nihilo. Creation with the verb
J=a (ja‘ala) requires the existence of a primary element from which another
creature would be made™.

The verb also has the meaning of "to compel, to oblige" (u= —
farada) in the Quran. For example, in the 124th verse of Surah An-Nabhl, it
is stated:

4 /B Gl e Eid) i ] (innama ju ila as-sabtu ‘ald al-ladhina
ikhtalafii fthi)
"Indeed, The Sabbath was made obligatory [as a religious day - Ibn
Kathir] only for those who differed about it.

In this verse, the verb J=> (ja‘ala) is used with the meaning of " to
oblige."™
The verb J== (ja‘ala) is also used with the meaning of "to place"
(=5 —wada‘a), as in the 25th verse of Surah Al-An‘am:

M’eﬁ—’jﬁdfﬁ: Likes 5 (wa ja ‘alna ‘ala quliibihim akinnatan)
"...and We placed a covering over their hearts..."

Allah addresses the Prophet and says that among the disbelievers are
those who listen to him, but Allah has placed a covering over their hearts so
that the Quran does not become accessible to them'. The exegesis of the
verse confirms the usage of the verb J=» (ja‘ala) with the meaning of "to
place” (z=5— wada‘a).

In the 15th verse of Surah An-Nahl, it is stated:

i35 a5 o5 5 (wa alga fi al-ardi rawasiva)
"And He cast upon the earth firm mountains..."

R i Ay pad) S elal la cgal I e Sadl (A agle 8 ola sl ccpall a5 50 A de o dese?t
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13 Tafsir At-Tabari https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sural6-ayal24.html#tabary
(Accessed 15.06.2025)

14 Tafsir 1bn Kathir https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer/sura6-aya25.html#katheer
(Accessed 15.06.2025)
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It is interesting that in the exegesis of lbn Kathir, the explanation of
the verb "to cast" (.2 — alqa) in the verse is given by the verb Ja>
(ja‘ala)™. On the other hand, in the 3rd verse of Surah Ar-Ra'd, we find a
repetition of the previous thought with the use of the verb J=> (ja‘ala)
instead of the verb . (alqa):

155 sl 55 L B35 (Wa ja ‘ala fihd rawasiya wa Antara)
"And He placed therein [on the earth - Ch. M.] firm mountains and
rivers..."

The simultaneous examination of the exegeses of these two verses
allows us to propose the use of the verb J=> (ja‘ala) in the Quran with the
meaning of "to cast" (<l — alqa).

Another meaning of the verb's usage is found in the 103rd verse of
Surah Al-Ma'idah in the Quran, where, according to some exegetes, the
verb is used with the meaning of "to establish, to found, to initiate” (&< —
shara‘a):

Aol Y58 uad e 4l Joa L (md ja ‘ala allahu min bahiratin wa 1a sa ibatin)
"Allah has not instituted any bahirah or sa’ibah...**"

In the Quran, the verb carries all the aforementioned meanings only
when it requires one object. However, the verb can also have two, and in
some cases, even three objects.

The verb requiring two objects

When Arab grammarians address the verb (& (zanna) and its sisters,
they mention their two types and enumerate the verbs. The verb J=» (ja‘ala)
is one of the sisters of &b (zanna). When used in a sentence, they require
two objects, making the subject and predicate of a nominal sentence
accusative®’. In the 19th verse of Surah Az-Zukhruf in the Quran, we have
such a use of the verb J=~ (ja‘ala), where it has made two nouns accusative:

5 Tafsir Ibn Kathir, https://quran.ksu.edu.sa/tafseer/katheer/sural6-ayal5s.html (Accessed
15.06.2025)
18 Names of camel types that were sanctified by pagans.

54 a3l (B s ¢l Gle Y1 bl sl e aaae 17
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BU/ pan I dle a8 cpil) 4SO [ sles 5 (wa ja ‘alii al-mala’ikata alladhina hum
‘ibadu ar-rahmani inathan)
"And they named the angels, who are servants of the Most Merciful (Allah),
females..."

In this verse, the first object is "angels" (4>« — mala’ikah), and the
second object is "females"” (B4 — inathan).

Abu Hayyan, in his exegesis, notes that the verb J=> (ja‘ala) in this
context means an assumption that is closer to being true®®. With such a
meaning, we can translate the previous verse as: "They assumed that the
angels, who are the benevolent servants of Allah, are females.” That is, they
only assumed but did not truly know about it.

Ibn Malik also, when addressing the sisters of the verb (4 (zanna),
cites the verb J=» (ja‘ala) in the previous verse as an example of usage with
the meaning of assumption®®.

Al-Zamakhshari explains the unit | sl=> (ja‘alil) used in the verse with
the meaning of "to name" () s~« — sammaw)?, while Al-Zajjaj connects the
verb to the meaning of "to judge, to consider,”" as in the sentence <z 3
ol alef 135 (gad ja‘altu zaydan a‘lama an-nasi), which he translates as "I
described or considered Zayd the most intelligent."
Similar to the previous verse, the use of the verb <« (samma) in the 27th
verse of Surah An-Najm allows us to agree with Al-Zamakhshari in this
context and accept the use of the verb J= (ja‘ala) with the meaning of "to
name":

T Laalid AT G 5iedl 55850 G sl 5 Y 5l ) (inna alladhina 1a yu miniina
bi-1-akhirati layusammiina al-mald’ikata tasmiyata al-untha)
"Indeed, those who do not believe in the Hereafter name the angels with
female names (Quran 27)."

18 See Tafsir Abu Hayyan https://quran-tafsir.net/hayyan/sura43-ayal9.html  (Accessed
15.06.2025)
2 e al e ot Al e Jiie il # ol Jlaegll il el ae G U ae (Jide (5019
39 .= 2 2015 salll — &
0= ia 1998 5 ¢ all ( IV Aadall (Sl A «BLESH il ¢ it M e G 3 sena anldll 5320
460
4 .= p 1988 ¢4 e 3a i€l dlle rla M al e s G e a1 (s mll 0 )l Glas) sl 2

15



https://quran-tafsir.net/hayyan/sura43-aya19.html

Meri Chplakhyan Arabic Studies

The verb J=> (ja'ala) also has the meaning of "to transform, to make
into." In the sense of "to transform,” it implies a transition from one state to
another, as one says "I made the clay into a pot" (4 ¢phll Cles — ja‘altu at-
tina khazafan), meaning "I transformed the clay into a vessel." Or when we
say "I made Zayd your friend" (¢ina v ) Glas — ja‘altu zaydan sadiqaka),
where Zayd is the first object (+ Js=ia)l — al-maf'al bihi), and the word
"friend" (&= — sadiq) is the second object.

In the Quran, the verb J=x (ja‘ala) frequently appears with the
meaning of "to transform, to make into." For example, the 3rd verse of
Surah Az-Zukhruf:

wbose Uldolilea Ul (annd ja ‘alnahu qur anan ‘arabiyan)
"Indeed, We have made it (the book) a Quran in Arabic..."

In the verse, the singular masculine attached pronoun » (hu) is the first
object, which has been transformed into "Quran" (W_% — qur’anan) — the
second object.

The same meaning is used in the 126th verse of Surah Al-Bagarah:

Lo/ 0l 138 Jes . (if ‘al hadha baladan aminan)
"...make this (Mecca) a secure city..."

The verb requiring two or one object

The analysis of verses where the verb J== (ja‘ala) can be considered as
a verb requiring two objects, or can be translated with one object, is
particularly interesting. For example, in the 33rd verse of Surah An-Nisa', it
is stated:

G815 Al 3l 8155 e ) 54 Lilea JKI5 (wa li-kullin ja ‘alna mawaliya mimma
taraka al-walidani wa al-agrabiina)
"...and for everyone, We created heirs (who will inherit - 1bn Kathir) which
the parents and relatives left..."
Or it is possible to translate the same verse as follows:
"We made everyone an heir of all that the parents and relatives left.”

In this verse, the verb J=> (ja‘ala) has one object in the first
translation: "heirs" (! s« — mawali). In this case, the verb is translated with
the meaning of "to create, to make" (&% — khalaga). In the second
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translation, the verb J=> (ja‘ala) has two objects: the first is "heirs" ('« —
mawali), and the second is " everyone" (JS! — li-kulli). In such a translation,
the verb carries the meaning of "to make, to render" (L»= — sayyara).
Both translation variants of the verse are found in the exegeses of Muslim
theologians.

The verb requiring three objects

In the previous examples, it is evident that the verb J=x (ja‘'ala) can
have two objects with the meaning of "to make, to render" (L= — sayyara),
or it can have one object. Regarding the objects of the verb J=> (ja‘ala), Al-
Zamakhshari notes that the verb can also have three objects, as for
example, in the 15th verse of Surah Al-Anbiya®:

CoolS iuas 2aliles L5 281525 SIE il § L (fama zalat tilka da ‘wahum hatta
Jja ‘alndahum hasidan khamidina)
"And that continued to be their cry until We made them like reaped
(harvested fields), lifeless."

According to Al-Zamakhshari, in this Quranic verse, Allah made
them, on one hand, an empty field, and on the other hand, lifeless. In his
exegesis, we read that the attached pronoun in the unit sall=a (ja‘alnahum)
was the subject of a nominal sentence (lsiv — mubtada’), and the two
subsequent objects were its predicates (= — khabar). The verb J=> (ja‘ala),
entering into this construction, made the predicates the names of the verb
oS (kana). To the question of how the verb J=> (ja‘ala) can have three
objects, Al-Zamakhshari notes that the last two objects have the same
judgment, when it is said "I made it sweet and sour" (Lads Jla ailas —
ja‘altuhu hulwan hamidan), it means that "I made it with a combination of
two tastes.”*"

This idea of Al-Zamakhshari, however, is considered unlikely by
many linguists, who assert that the verb cannot have three objects. In such
controversial verses, many propose the option of the third of the

2 The prince Ghazi Trust for Quranic thought
https://www.greattafsirs.com/Tafsir_Library.aspx?FromMainTafsir=1&MadhabNo=1&Tafs
irNo=2&SoraNo=21&AyahNo=15&L anguagelD=1 (Accessed 15.06.2025)
2 The prince Ghazi Trust for Quranic thought
https://www.greattafsirs.com/Tafsir_Library.aspx?FromMainTafsir=1&MadhabNo=1&Tafs
irNo=2&SoraNo=21&AyahNo=15&LanguagelD=1 (Accessed 15.06.2025)
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hypothetical objects being an adjective. In the case of the above-mentioned
verse, for example, the interpretation of the word "lifeless” (cwla —
khamidina) as an adjective modifying the word "field" (Jas=s — hasidan) is
more commonly found:

"And that continued to be their cry until We made them an empty, lifeless
field."
The idea of the verb J=> (ja‘ala) requiring three objects is also found
in Al-Tibyan's exegesis, in connection with the 125th verse of Surah Al-
An‘am:

LdJ[S[AJA Lq.ua‘sj.]m‘,ﬁu_r‘d‘a.:u/.y.rwj r:/Lu/UAJ_LaCJuu‘Lr.Jg_:U/A.U/JJJuAﬁ

Cosa 3t Y Gl e Gud 30 3 Jeis SUSS g Lall) 4 32205 (faman yuridi allahu an

yahdiyahu yashrah sadrahu lil-islami wa man yurid an yudillahu yaj ‘al

sadrahu dayyiqan harajan ka-annama yassa “‘adu fi as-sama’i kadhalika
yaj ‘alu allahu ar-rijsa ‘ala alladhina la yu 'minina)

Whoever Allah wills to guide, He opens their heart to Islam.1 But
whoever He wills to leave astray, He makes their chest tight and
constricted as if they were climbing up into the sky. This is how Allah
dooms those who disbelieve.

During the analysis of this verse, only in Al-Tibyan's exegesis do we
find the variant of the verb J=> (ja‘ala) having three objects; in all other
exegeses, it is stated that the word s~ (harajan) is an adjective for the
word s (dayyiqan).

Conclusion

The semantic and syntactic analysis of the verb J== (ja‘ala) reveals its
significant role in Arabic, especially in the Quranic text. During the
examination, it is noted that the verb is polysemous, and its semantic field
significantly depends on the syntactic structure, particularly on how many
objects the verb requires. As a result, we conclude that when the verb J=>
(ja‘ala) operates with one object, it often expresses an act of creation or
making, similar to the verb &ls (khalaga), but differing from Gl (khalaga)
in that it presupposes the prior existence of material. When the verb J==
(ja‘ala) requires two objects, it is often used with the meaning of making,
transforming, or attributing. Some linguists and exegetes also propose the
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hypothesis of the verb requiring three objects, which, however, is not
unambiguously accepted.

The article also emphasizes that the semantic differences of the verb
J=> (ja‘ala) in Quranic exegeses have led to various readings, which is
particularly important from theological and linguistic perspectives.

J2PUSP PUUUSULULUYUL BY TUNUZ3NRUTUUL
JET.NRONRE3NPL
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2 Utph 2hywhywip Zu-Oniuwljuit hwdwjuwpuith wpbbjughunnmpui huuwnh-
wnninh wpwpkpkih quuwhnu k, . 111num‘ merich1995@gmail.com, ORCID 0009-
0003-3022-4187:
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CEMAHTUYECKHU U CHHTAKCUYECKHAMN AHAJIN3 I'JIATOJIA Jaa
(JA"ALA)
Mepu Ynnaxan®

Oma cmamuvs ucciedyem cemMaHmuieckoe U CUHMAKCUYECKoe NpUMeHeHue
anazona  J=x(ja‘ala) ma ocnose dammvix uz mexcmos Kopana u Knaccuueckux
apabckux crogapei. Ananus npednonazaem cyuwecmeos8anue HeCKOJIbKUX 3HAUeHUT
ons enaeona Jxx(ja‘ala), exmouarowux coszoanue, useomoenenue, pazmeujeHue,
HANoJICeHUe, UMEHO8aHUue U opyeue (QYHKYul, 8 3ad6UCUMOCMU OM KOIUYeCmed
00veKmos, Komopvle 2nazon mpedyem 6 npeonoxceruu. 0b6obwas noiyyeHHvle
Oanmvle, uccredosanue npuxooum K 6vleody, umo 2iazon dJ=a(ja‘ala) ucnomv-
3yemcs 8 3HAYEHUU «CO30A8amby Ul «0elambsy, Ko20a oH mpedyem 00uH 0Ovexm,
U UHO20a GbICMYNnAem 6 Kauyecmee UHCMPYMeHmd npeodpaz’o8amus uiu
npunuceléanus, Koeda oH mpebyem 08a unu 0Oojee 00beKmos. Dmom anHaiu3
SABNIAEMCI BANCHBIM BKAAOOM 8 2PAMMAMUYECKOe U CUHMAKCUHECKoe U3yyeHue
apabckozo sa3vika, NO360s5 2nyboice nowams me asmvl Kopana, 6 xomopwvix
UCNONBL3YEMCsL DIMOM 21A20.

Kniouesnle cnosa:J=> , cunmaxcuveckuii u cemanmuueckuii anaius, Kopan,
co3oasamv, asam, 0eiams.
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